Emri i Léndés : Pérkthim Terminologjie
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Niveli i Iéndés | Bachelor

Ky kurs i afrohet artit té pérkthimit nga njé kéndvéshtrim i dyfishté i teorisé dhe
praktikés, duke u pérgéndruar gjithashtu né etikén e késaj fushe. Ai do té trajtojé
historiné e pérkthimit, duke u pérgéndruar né gasje té ndryshme teorike dhe llojet
e pérkthimit qé ndikojné né kéndvéshtrimin dhe zgjedhjen e pérkthyesit ndérsa
merren me njé lloj té caktuar té tekstit.

Pérshkrimi

Té pajisé studentét me formim teorik mbi pérkthimin dhe t'i ndihmojé ata té
fitojné aftésité themelore dhe strategjité efektive né fusha té ndryshme, pérfshiré
fushén e komunikimit masiv, politikés, diplomacisé, drejtésisé dhe letérsisé.

Objektivat

Konceptet Kryesore

Terminologjia Perkthimi funksioni rishkrimi rikrijimi

Programi i Léndés

Java Tema

1 Hyrje: Rrénjét - parashtesat - prapashtesat

2 Rishikimi i strategjive té pérgjithshme dhe lokale té pérkthimit
Rishikimi i Teorisé sé Qéllimit / Ekuivalencés & Funksionit; Teoria e Skopos / Jakobson -intra /

3 ndér / ndérsemiotike; Klasifikimet binare ( | hapur kundrejt fjalé pér fjalé€ / kuptimore vs
komunikuese / té fshehta vs té dukshme / shpjeguese vs te nenkuptuara

4 Fushat e Pérkthimit dhe terminologjia (Mjekésia / Biologjia / Kimi / Fizika etj.)

5 Fjaloré té teknologjisé / Pérkthimi makinuar dhe CAT; avantazhet dhe dizavantazhet Praktike

6 Perkthimi ligjor

7 Perkthimi ligjor (vazhdon)

8 Midterm exam

9 Pérkthimi politik / Pérkthimi i gjuhes diplomatike

10 Pérkthimi politik; Pérkthimi i ligjérimit politik

11 Media/perkthimi i lajmit/ rishkrimi dhe rikrijimi Praktike e perkthimit komunikativ

12 Perkthimi per Marketing

13 Pérkthimi i veprave letrare dhe Pérkthimi i dialektit dhe zhargonit

14 Pérkthimi i veprave letrare (poetike dhe idiomatike)

15 Perseritje e pergjithshme

16

Provim Final




Parakushtet

Studenti duhet té frekuentojé Iéndén né masén minimale prej 75%.
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Rezultatet e Léndés dhe Kompetencat

1 Njohja e pérkthimit si disipliné dhe fazat e tij té zhvillimit deri me tani
2 Pajisja e studentéve me njohurité bazé né fushén e pérkthimit

3 Pérftimi i kompetencave pérkthimore dhe analizés sé pérkthimit

4 Ngritja e nivelit gjuhésor tek studentét

5 Aftésimi i studentéve pér té pérkthyer tekste té fushave té ndryshme

Ményra e Vlerésimit té Léndés

Notat e Ndérmjetme Sasia Pérgindja

Gjysmeé finale 1 20
Kuize 0 0
Projekte 1 20
Projekte semestrale 0 0
Puné laboratori 1 10
Pjesémarrja né mésim 0 0
Kontributi i notave té ndérmjetme mbi vierésimin final 50

Kontributi i provimit final mbi vlerésimin final 50

Total 100

Ngarkesa ECTS (Né Bazé té Ngarkesés sé Studentit)

Aktivitetet Sasia Koh(iigéj)atja Ngark(eo sra!e_;l' otale
Kohézgjatja e kutsit (D_uke pérfshiré edhe javén e provimeve : 16 4 64
16x Orét totale té kursit)
Orét e studimit jashté klase (Parapérgatitje, Praktika etj) 14 3 42
Detyra 2 5 10
Gjysmé finale 1 6 6
Provimi final 1 8 8
Té tjera 0 0 0
Ngarkesa totale e oréve 130
Ngarkesa totale e oréve / 25 (oré) 5.20

ECTS 5.00




